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OPERA SLAVICA XI, 2001,4 

Průměrná současná ruská detektivka jako zdroj 
jazykových a lingvoreáliových informací 

Zdenka TrBsterová 

AauiKOBa, n. B. , 06pa3 Bpara. PoMaH. MocKBa: 3AO H S J I - B O 3KCM0-I1pecc, 1999, 
4 4 8 c. (CepHH „HepHaa KOiiiKa"). 

Český rusista, ruStináf, zájemce o souíasný život v Rusku v naSi době nemá pfíliS 
možností dostat se k informacím.' Zvláště to pak platí pro ty, kteří mají zájem i o jejich 
jazykové ztvárnění v bezprostfedni ruské podobě. A tak je někdy zajímavé sáhnout jako 
po pramenu po průměrné knize, která nemá velké ambice pokud jde o literami úroveň a 
i po jazykové stránce představuje jakýsi standard.2 Z jistě nepřeberného množství knih 
tohoto druhu3 se mi víceméně náhodou dostal do ruky detektivní román uvedený 
v podtitulu Článku. 

Detektivka jako žánr má ovSem dávnou tradici a v literatuře i své významné 
postavení a představitele, autory světového jména, namátkou připomeňme Agathu 
Christie, z jeStě žijících Dicka Francise. Ty jistě nelze obvinit z malé fabulaění 
schopnosti, z nedostatku invence, z povrchní charakteristiky postav a prostředí, 
z primitivní práce s jazykem. Ale v převážné většině se psaním detektivek zabývají 
autoři průměmějSÍ a průměrní, zvláSť pokud nejde o anglosaské prostředí, kteří tak 
rozmnožují řady titulů tzv. konzumní literatury, triviální literatury, paraliteratury a jak 
jinak se „nízké" literatuře ještě říká. 4 

1 Samozřejmě vycházejí publikace zaměřeni na tuto oblast, ale většinou jsou dost jednostranné, 
srov. např. Šťáhlavský, D., Rusko mezi řádky, Radioservis Praha 2000, kde všechna fakta v knize 
uvedená jsou sice bezpochyby pravdivá, ale jejich výběr je takový, že celkový obraz je snad až 
příliS katastrofický. 
2 Tento výraz v dané souvislosti neužíváme v terminologickém smyslu standardní jazyk = 
spisovný jazyk, jak to razil např. Brozovic, D., srov. 06 očufux u cneuuipuveciaa ocočenHocmia 
ysycHoů u KoaudtuKauuouHoú jatiKoeoů HopMbi e cnaemcKOM Mupe, in: Ilpo6jieMU HopMti 
B CJI8BJIHCKHX JlHTepBTypHUX D3UKSX B CHHXpOHHOM H AHBXDOHHOM BCneKTEX, MoCKBa 1976, 
s. 128-138. 
3 Jen v edici HepHax KOUIKO vySly např. sebrané spisy N. Leonova o 15 knihách, jejichž názvy 
mluví samy za sebe, srov. Tlpucmynumb x 3adep3icamiio, Ydavu meče, cbiufwc, Odun u 6e3 
opyycux, Tinama 3a 0Kit3Hb, HapKOMa<pun, Jloeymxa, Cjnepntb « npjwoM »pupe atd., nebo 
devltidílné sebrané spisy D. Koreckého, např. Jlemm 16onvuiou uzpe, AKUUH npuKpumwi, Onep 
no npoimufy "Cmapwc" aj. Sem patři i "ruská Agatha Christie" A. Marinina a řada dalSlch. 
4 Z publikaci o ni připomeňme Čapkův Marsyas, čili Na okraj literatury, z novějSi doby obsáhlé 
studie Hrabáka, J., Napínavá četba pod lupou. Ze studii o paraliteratuře, Praha, Čs. spisovatel 
1986; týž, Od laciného optimismu k hororu. K historii a patologii dvou odvětvi literárního braku, 
Praha, Melantrich 1989. 
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Pokud jde o jazyk těchto děl , bývá dost nevýrazný, plochý, s četnými klišé, 
malými uměleckými ambicemi. V . Pfeffer to ve stati K jazyku triviální literatury 
vyjádřil slovy: „Současná triviální literatura, ať již původní, či k nám transponovaná 
v překladech, nutná pracuje s velmi jednoduchou syntaktickou a stylistickou stavbou, 
soubor užívané slovní zásoby je omezen a značně stereotypní a postrádá slova okrajové 
slovní zásoby, vyhýbá se používání cizích slov, neběžná nepoužívá vůbec. Konverzace 
a rozhovory jsou jednoduché a hlavně sterilní, typ fráze - „musíme si promluvit" 
předznamenává nic neřešící rozmluvu, jejíž obsah a hloubka nepřekonává úroveň 
mělkosti samotných postav. Jejich charakteristice, ať již popisné, či psychologické, 
přísluší stejná jednoduchost, jednoduché atributy, řídká přirovnání, výjimečné metafory 
či jiné obrazové jazykové prostředky. 5 

Přiznejme si však, že to, co je z hlediska náročného vyspělého čtenáře záporem, 
může se stát i kladem v situaci, kdy sáhneme po knize v nemateřském jazyce. Uvedená 
jazyková chudost zaručuje současně značnou míru srozumitelnosti pro cizince, slabost 
autorů děl tohoto druhu pro módní slova, obraty a klišé zároveň dává možnost pocítit 
„chuť" toho, co bychom mohli označit jako současný jazykový fíwm, k němuž bez 
možnosti pobývat v jazykovém prostředí těžko pronikáme. Připočteme-li k tomu reálie 
a lingvoreálie, je užitečnost pozornosti k této „pokleslé" literatuře nasnadě. 

Vraťme se tedy k sledované knize. Hned incipit nás nenechává na pochybách, že 
Moskva současnosti je i stejná, i úplně jiná, n e ž jsme j i před lety znali: 

CHer nanan Tax Mejuiemio, CJIOBHO Kaacaan cHexcHHica apeMajia Ha Jiery. Pa3Ho-
UBeTHwe oran BenepHeií TBepcKoň enBa npo6HBaJincb cKB03b ps6yio neneHy. MocKBa 
TOHyjia B MsrKOM M O K P O M CHeronaae, H a a x e HcrepHiecKHe rynm MauiHH, aacTpjiB-
U J H X B 6e3Haae3KHofl npo6Ke nepea ruiomaubio EejiopyccKoro Boiaana, 3ByHajiH cno-
KottHefl, rjryuie. 

B U J Í qac nHK. TTeuiexoAM MecHJiH cojieHyio cJWKOTb, nocneumo orn6ajw rjiy6o-
KHe jiy>KH, uiapaxanHCb OT ipoHTaHOB rp«3H, jieTeBuiHX B JIHUO H3-no.a uiajibHMx KOJiec. 

- HTO6 T U npoBanHjicfl, MaTb TBOIO! - npooopMOTana nojiHan noMCHJiax .naiua 
B CBeTJIOií Uiy6e, npOBOflHB CepilHTblM B3rjIJiaOM HepHblfi „JlHHKOJIbH", KOTOpbIH XOTb 
H exan MeajieHHO, a Bce-TaKH rpn3bio B npoxoxHx 6pbraran. 

B canoHe, 3a rjryxHMH nepHUMH CTeKJiaMH, jtBoe M V W H H H jieroHbico HOKHyjwcb 
KDOUieMHblMH KOHbHHHblMH piOMKaMH H BbUlMJIH. OflHH 3ajinOM, 3aKpbIB TJia3a H XCail-
H O H B H H Y B THxejiUM uieTHHHCTUM KajibiKOM. flpyrofl jiHuib npHrvSHJi rycroH, MeAO-
BO-30JIOTHCTUH KOHbUMOK, 6wcrrpo O6JIH3H)B TOHKHe ry6bi, H npoH3Hec: 

- TBoe 3AopoBbe, AsaMaT. Cnymaft, atamo xoren cnpocirrb, y Te6n Bpoae 6bin 
Bbixojt Ha 3Toro, KaK ero? - xyawe 6ejiue nanbUbi HepBHO OT6HJIH npoGb no Kpaio 
cajioHHoro croJiHica. - Hy, Houeu, uiycrputt TaKoň, B MocKBe ywHJics, (paMHJiHJi y Hero 
cnoxcHaa, Ha M . 

Zápletka (HtrrpHra) je tak naznačena hned na první stránce textu. Může se začít 
odvíjet děj, který je v anotaci knihy charakterizován následovně: 

s Viz Pfeffer, V., K jazyku triviální literatury, in: Sborník prací Filozoficko-prlrodovĚdecké 
fakulty Slezské univerzity v Opavě, D l 2001, Řada jazykovedná, Opava 2001, s. 163. 
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Koada-mo onu MOŮWIU dpyz dpyea - npocmax MOCKO8CKOH cmydenmKa u acnu-
panm fÍHcmumyma MeotcdyHapoÓHva omHotuenuú. C mex nop npouuo 6onee deamu 
nem... ÍIoneMy oice uMetmo ceeoóm smom poMan ebuueaem xczytuů unmepec 
xpynneůmezo MOCKOBCKOZO ůamrupa rgHHadux TIOÓOCUHCKOZO? M ne mojibico ezo. a 
eiue u compyÓHUKoe MHOZUX cneuaiyotcb t*upa? M KOKŮM oópcaoM srna daewa 
ucmopuH cetaaHa c noxumenueM eceMupHo uaeecmHozo npcxpeccopa-óuoxuMwca, 
eo3ejiaejiHK>ufeao naóopamopwo no paspačomKe 6uonozmecKozo opyotcux Hoeoeo 
noKOjtenm? 

Z charakterizačnf i jazykové stránky autorce přiznejme, že incipit je docela 
povedený. Dobře navozuje představu ve sněhové kaSi tonoucí Moskvy v ony pověstné 
nacbi HUK, výrazy CMKomb, ozučamb jiyoKu, uiapaxambcjt om (poHmauoe zpsau jsou 
současné i srozumitelné, ale i z rodu téch, které Nerus nemá hned „po ruce" pro popis 
zobrazované situace. Stejné tak přímé řeci znej i věrohodně, a to jak zaklení anonymní 
korpulentní starší dámy ve světlém kožichu (reálie!), tak úvod dialogu dvou z postav 
budoucího děje, eliptičností, slovosledem a jakousi „intonaci textu" dobře napodobující 
mluvenou ruštinu. 6 

Z neznámé studentky, o niž je řeč v anotaci, se za oněch deset let stala celkem 
úspěšná architektka, ale také Mamb-oduHowa, jak zní ruský termín pro svobodnou 
matku. Asi bychom měli v situaci, kdy bychom potřebovali užit tohoto výrazu, tendenci 
obrátit se k doslovnému překladu, kal kování, ale ne vždy je tento princip na miste. 
A tak nám i text tohoto druhu může posloužit jako zdroj hodnověrných jazykových 
informaci. 

Na prvním místě se samozřejmě jako nejvíc průkazná nabízí oblast slovní zásoby. 
I když existuji četné slovníky neologizmů a slov označujících nové pojmy,7 přece jen je 
slovo zachycené v mluvené řeči nebo aspoň v textu „živější" a také se lépe vrývá do 
paměti. Uveďme proto pár příkladů z oblasti slov označujících nové reálie, jež se staly 
součástí 6btma. 

V textu mnohokrát narazíme na výraz comoeuú mene<pOH. I pokud jsme se s nim 
do té doby nesetkali, je z kontextu jasné, že jde o mobilní telefon, mobil. Zatímco 
čeština v jeho pojmenováni převzala anglický přistup, vycházející z funkce (angl. 
mobile), j iné jazyky řeší situaci po svém, takže německy se nazývá Handy (vlastně 
rovněž anglicismus, ale vycházející z toho, že je „akorát do ruky")- Ruské pojmenováni 
je spiše metaforou založenou na vnější podobě, protože comoeuú znamená plástvový, 
viz např. VRČS: comoebiú Med - plástvový, voštinový. Uveďme některé kontexty 
z knihy: 

6 Lingvisté ovsem vědí, že skutečná mluvená hovorová ruština je lingvistickým fenoménem par 
excellence, viz již desítky monografii a stati ji věnovaných (pfedevSIm Zemská, Je. A., a kol.). 
OvSem zkoumáni zachyceni fenoménu mluvenosti v umělecké literatuře je rovněž předmětem 
zájmu badatelů, srov. napf. Koževnikova, K., CnoHmaHHas ycmnan pett s snutecKoú npose, 
Praha 1970. 
7 Z naši produkce srov. např. Dvořáček, P., Česko-řuský slovník nové a problémové ruštiny, 
Praha 1999. 
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BjiaqHMHp MejibHHK, M B a npoApaB masa, Hamynan noa KpoBaTbio comoebiú 
mejiecpoH, Ha6paji HOMep H xpHnjio npoH3Hec B Tpy6xy... (32). OnuueBuiHCb, jtocraji 
H3 KapMaHa comoeuů meJietpOH, Ha6pan HOMep - r i p m e r , Banepa, - nponsHec O H 
BTpyĎKy, - npHXBaTH M C H A nae-HH6y;u> y npecHH. (88). IlpjiMO noa yxoM H T O - T O 

HacroňHHBO TpeHbKajio. O H He cpasy coofípasiui, HTO a ro comoeuů mene<poH, H M H H > T 

n«Tb HCKaji ero noa KpoBaTbio, Ha TyMOOHice, Ha acypHajibHOM crojie, HaxoHeu 
ofíHapvwnn B xapMaHe KyprKH, KOTopan Bajuijiacb Ha nojiy y KpoBara. TtnedpoH 
3aMOJiHaji, H O T J T ace on«Tb saTpeHbKaJi. - ÁBanrapA HBaHOBHH, - npousHec B TpySice 
npHHTHbitt S K C H C K H H rojioc, - ,ao6poe yrpo. (150). 

Kontextů jsme uvedli z á m ě m č vic, jednak aby bylo zřejmé, že ze souvislosti se 
dá bez problémů identifikovat v ý z n a m daného slovního spojeni, jednak i proto, že na 
příkladech je možné ukázat, j ak je jazyk někdy zajímavé nelogický. V češtině vlastné 
mluvíme do sluchátka, i když slovní spojení řekl do sluchátka se neužívá, ale 
v návodech bývá sejměte sluchátko... a mluvte. RuStina se tomuto paradoxu vyhýbá, 
protože sluchátko se řekne mpyČKa, ale je zajímavé, že i u mobilního telefonu vSichni, 
jak je z příkladů zřejmé, npou3Hecnu nmo-mo e mpyČKy, i když mobil vlastné žádnou 
mpyÓKy nemá. Jazyk je tedy n é k d y konzervativní a výrazové prostředky slouží tradičné 
neh l edé na logiku včcí. Nejsem si j is ta , zda comoeuú mejiecpon vždycky mpenuKaem či 
zda v jazyce existuje pro jeho zvuk j e š t ě jiný výraz , ale v d a n é m textu je zvuk mobilu 
spojován výhradně s tímto slovesem. Z významů uvedených ve VRČS je asi nejbližší 
cinkat, B omamné mpenbKaem Hamán noxcenm. U mobilu jsme se zámérné zastavili 
podrobněji, abychom ukázali, kolik jedno slovo může dát jazykové informace. Ostatně 
to, že jazyk mnohdy volí cesty nevyzpytatelné - a v označení nových pojmů a reálií má 
každý jazyk svou specifiku, lze ukázat na řadě příkladů. Např. v jazyce počítačové 
techniky by se zdálo, že nemají co dělat slova-metafory, že pů jde o přísně technické 
termíny. Ony sice přísně technické jsou, ale přesto - jako „vyvážení" odcizení 
techniky? - tam najdeme slovutnou myš a zavináč, který ovsem v ruštině není 
zavináčem, ale cočawoú. Termín rovněž ze světa zvířat, dokonce jeStě ke všemu 
zdrobnělina. 

Z dalších slov, označujících předměty denní potřeby a pojmy, s nimiž se denně 
běžně setkáváme v n a š e m globálizováném světě, uveďme např. KpyviocymoHHbiú 
cynepMapmm, meneoKKa ve smyslu nákupní vozík: M O C K B H I H noMOJioxe, ycneBuwe 
noSuBaTb 3a rpaHHUeíí, yflHBjíeHHO MHrajiH, uiecTByn c meneotcKOMU BAOJib npHJtaaicoB, 
n6o HyBCTBOBajiH ce6x He AOMa, a nie-HH6yab B riapHxce HJIH Hbio-ftopice. (85). 
Koupené hotové potraviny je možné ohřát v mikrovlnné troubě, a tak A n u c a BunoxHjia 
uiauijiuK e MUKpoeojiHoeyio nenb. Stejným způsobem by bylo možné pokračovat, 
pokud jde o módní části oblečení, účesy , hračky atd. atd. Takže syn např. . . . H H K B K He 
Mor peuiHTb, B3HTb J IH eMy c co6oA craporo, anp«xjieBUjero moMazotuy, HJIH ocBOHTb 
Ha mie HOBVK>, oojiee coBepmeHHyto w p y i u K y , B KOTODOÍÍ x m i a itejian cran 
KOMnMorepHUx cymecTB. (373). 

V textu jsou ovsem nejen tato neutrální slova, ale i výrazy tvořené podle 
některého z frekventovaných modelů slovotvorby v hovorovém jazyce. Vyskytuji se 
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převážné v přímé řeči, i když nejen v ni. Vznikají většinou na principu univerbizace* 
napf. noční lampička - HOHHUK, elektrická rozdvojka s třemi zásuvkami - mpoŮHUK, 
schůdkový žebřík, schůdky - cmpeMHHKa a i j iné předměty denní potřeby, jejichž 
pojmenováni v této podobě je vlastně v kontextu neutrální. Kromě toho jsou však Četná 
slova takto tvořená expresivní a dodávají především přímé řeči punc bezprostřednosti a 
hovorovosti. Srov. v textu: 

OTJiH4Hoe opywHe. Bxpycbi nocrpaiuHefi CTIH^a. MOUCHO npH wejiaHHH H C -

noJib30BaTb T3K, MTO aTaKy H H K T O He 3aMernT. CraHyr Bapyr Bce AOXHyrb, K&K M V X H . 

reHeTHHecKHe MVTauHH Ha4Hyrcn, KBK B KaKOM-HH6yab yatcacmwce. (8). Předpo­
kládáme, že jde o horor, srov. však u ž ve VRČS zanesené slovo óoeeux, které má ale 
ve spojeni s filmem uveden význam nejúspěšněji!film. 

OnepeflHas cmpatuwiKa o cynepopyacHH He ycKopm no,anncaHnsi KompakTa no 
HedpTenpoBOjry. (9). 

IlycTb 3aeapyuiKa npoflojiHcaeTcs M ycjio*HseTC». MeM MeHbiue uiaHCOB paa-
peuiHTb KOH4>JIHKT M H P H U M nyreM, TeM HeonpeAejieHHeft CHTyauHX Ha M H P O B O M 

Hed/TUHOM pblHKe. (9). 
Slovní zásoba fixuje i jevy pro naši dobu typické, takže jde o jakási klíčová slova 

epochy, většinou opět globálního charakteru, ale některá vlastni jen ruské situaci. 
Z oněch globálních uveďme např. ceKcyanbHue doMozamejibcmea, HUMQOMOH, 
3KcmpaceHc: 

... Bbi DejiHKOJienHo BbiniaaHTe ceroaiu, JlmynH. Haaeiocb, st He n o j i y i y no 
4>H3HOHOMHH 3a ceKcywibHbie doMOzamenbcmea? (29). 

ABaHrapA Uirrpyc - jiwHHOCTb CKanaajibHaji H HenpeacKaayeMaa. rioCT-tbauiHCT, 
HCTepHK, cmapeioufuů HUM<poMau, 6ojnyH... (118). 

Bce, KDOMe airrepa H wcmpacenca, 6UJ IH oaeni B nepiryio yHH(J»opMy. (I08). 9 

Ruský jev charakterizující dobu se odráží např . v slově VCJIHOIHUK - překupník, 
i když možná jeho frekvence bude pomalu klesat: 

riyrb K rapaacy Jiewan iepe3 njiaTíbopMbi BejiopyccKoro Boioana. Ha B C H K H Í Í 

cj iy ia í i O H H noiujiH no TOB H S H H X , K KOTopoň npn6wn noesji m BapuiaBM, Mywe-
CTBeHHO ABHHyjiHCb CKBOSb TOJiny ueiiHOHHUKoe, HacnymajiHCb BCDHecKofl 6paHn 
B CBOR aapec, T B K KBX npoAHpanHCb npoTHB jtBHweHHJi. (382). 

Zajímavé je v textu i opakovaně užívané citoslovce iciacc! a hodnotící přívlastek 
KJiaccHbiů v řeči desetiletého syna hlavni hrdinky. Zřejmě jde o jedno z módních 
slovíček. 

8 Univerbizace jako princip typický pro mluvenou řeč je z hlediska potřeb mluvčího z psycho-
Iingvistického aspektu velmi dobře populární popsána např. v publikaci Sachamyj, L. V., 
K maÚHOM Mbiaiu u cnoea, MocKBa 1983. 
9 V Rusku a Pobaltských republikách jsou senzibilové, léčitelé a vůbec jevy magické a 
nadpřirozené je í té mnohem populárnější než u nás. V tisku jsem napf. zaznamenala následující 
inzerát: UejiHrejib-Mar Anna HywHan npoBOiurr AHarHocrmcy 3a6ojieBaHHfi, 3aroBapHBaeT Hcnyr, 
3Hype3, 3am<aHne, powy H MHoroe jipyroe. CHHMaer nopiy, cnnaj, npoiuurrbe, KOJLOOBCTBO, 

H36aBjueT OT anKorojibHOfl saBHCHMoera CPOKOM Ha rofl. )KejiaiouiHM jutamocTHKa Y3H no 
3anHcn. Tea.. . . , jKypHan 3epxano, Jf» 6,2001, c. 8. 
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- Knacc! - BoexHiueHHO npHCBMCTHyji MaxcHMKa. (116). 
- A C ACHHHCOM T U n03HaKOMbCH, OH TaKOň KtClCCHblÚ! (41). 
- KnaccHoe y Meim raeaao? (371). 
O slovech a je j ich užit i bychom mohl i jeStě h o d n ě mluvit , např . d o b ř e zastoupena 

je oblast nadávek, i k d y ž ne těch nejvulgárnějších, slova tvořená zkrácením první nebo 
obou Části: mepaxm, óaHdtpopMupoeaHUH, KOMnpoMam, ompsid cnetfHtaa atd. 
Zajímavé a typické je i užívání zd robně l in , které j sou pro rušt inu charakteristické, ať j i ž 
jde o označení pro j í d l o a nápoje, nebo jiné př ípady. Srov.: 

CnacHĎo, Aoporax. HTO 6 U S 6e3 Bac aejiaji? - yjiuĎHyjicJi AsaMaT. - fla B U 
npHcaxcHBaírrecb. KoHbHHtcy? (358). - B u naÚKy nonbeTe? - uienoTOM cnpocnna JlHsa. 
(379). B u caMH KaccemKy-mo norjiJWHTe... (360). ToBopiuiH Bnojirojioca, H H T H M H U M 

uienomKOM, o iwaKo TaK, H T O Ď W Apyroie cjiuiu&nH. (36S). ...yoepirre Bauiy nymicy OT 

rpexa noaanbuie, a TO « nyBCTByio, y Bac pyucu ApoxaT. . . (403). 
Abychom vSak nevěnova l i pozornost pouze užiti slov, v š i m n ě m e si i něk te rých 

tex tových jevů. Na p r v n í m mís tě - na zák ladě frekvence těch to kons t rukcí v textu - se 
nabízí v š imnou t si obra tů se zvratnou část ici -CH. I k d y ž z hlediska existence zv ra tného 
s lovesného tvaru v g r ama t i ckém sys tému se ruština a češ t ina neliší, plat í , jako i 
v mnoha jiných př ípadech , že stejný g ramat ický prostředek m ů ž e být v obou jazycích 
rozd í lně využ íván jak co do v ý z n a m o v ý c h ods t ínů , tak co do jeho pos taven í v systému. 
Všichni z n á m e pokusy o sémantické rozčlenění významu tvarů s částici -CH, j ak se 
v různých g ramat ických příručkách vyskytují. 1 0 Nám Čechům asi nejvíce u tkvěly 
v paměti významy, j e ž češ t ina nemá, jako coóana nycaemcH, xponuea dtaxcemcn. J enže 
tyto záleži tost i jsou i v ruském systému zcela okra jové a vlastně jich celkem neexistuje 
o moc víc, než uváděj í gramatiky taxa t ivn ím výč tem. Novější příručky" vhodně 
upozorňuj í na okolnost, že jev, k terý b ý v á o z n a č o v á n jako „po jem s lovesné zvratnosti", 
v sobě kumuluje větš í množs tv í gramatických a sémantických fenoménů a „ea.nn- 
CTBeHHUM ceMaHTHKO-rpaMMaTHwecKHM npH3HaxoM, o6i>eAHHiiiou<HM Bce B03BpaTHue 
rj iarojiu, HBjídercfl (J>opMajibHoe BupaweHue cmrcaKCHHecKoň HenepexoAHOCTH .aaH-
Horo maroj ia ." (Cit. skripta s. 46, oddí l napsaný V . Hrabětem). „Kategorie s lovesné 
zvratnosti", jak se o ní n ě k d y uvažuje , se v něk te rých ohledech (ale zdaleka ne ve 
všech) s týká s kategorií slovesného rodu, kterou v j i s tých případech „obs luhu je" 
pas ivně zvra tnými s lovesnými tvary. Čeština a ruš t ina se v řadě př ípadů ve využit í 
zvra tných forem liší. J e d n í m z nich je např . to, že v ruštině vystupuji v přlsudku „JIH6O 
crpaaaTejibHue npHHacTHH coBepuieHHoro Biuia, JIH6O cTpaAaTejibHo-BOSBpaTHue 
(JiopMbi HecoBepuieHHoro Bnaa. 3 T O 3HaMKrejibHoe OTJiHHHe o ř lemcxoro juuica, me 
B CKasyeMOM, KpOMe CTpaAaTejibHO-B03BparHbix <j>opM, uiHpoKO HcnoJibsyiOTCfl H 
CTpajiaTejibHbie npHHacTHH npouiefliuero BpeMeHH maroj ios HecoBepuieHHoro Bftua, 
Hanp., Jednáni jsou vedena v pěti světových jazycích. 3 T O npcaJlOJKeHHe Hejib3« 
nepesecTH Ha pyccKHň MUK flepezoeopbi sedem*... a H>TKHO Hcnojib30BaTb CTpaaa-

1 0 Z klasických připomeňme Příruční mluvnici ruštiny pro Čechy, I, SPN Praha 1961, s. 154 n. 
' ' Viz skripta (původním záměrem ovšem celostátní vysokoškolská učebnice) Morfologie ruštiny 
II, (Adamec, P., Hrabč, V., Jiráíek, J., Miloslavskij, I. G., Žaža, S.), Bmo 1997. 
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TejibHO-B03Bp8THyio JiHHHyio (J)opMy rjiarona: ílepeeoeopbi eedymcn HO nxmu Mupoeux 
J W W / C O X " (Cit. skripta s. 39, oddíl napsaný V . Hrabětem). To však není jediný rozdíl 
mezi češtinou a ruštinou. Hlavni rozdíl spočívá v tom, že v ruštině-se zvratné tvary 
různých gramatických a sémantických vlastností užívají ve srovnáni s češtinou mnohem 
častěji. Jejich frekvence, kterou jsme zaznamenali v excerpovaném textu, je až 
překvapivá. Uváděné příklady jsou záměrně vybrány tak, jak v textu za sebou sleduji: 

Kmanocb 6w, Kn> He dOJUKeH 6UJI nperurrcTBOBaTb eBpeftcKOtt 3MHrpauHH. 
(365). AHTHceMHTH3M ctumajicx xopouiHM T O H O M . (365). AreHTbi CaxHyr TmarejibHO 
omjiaejiuewiucb H cydunucb 3a iunHOHaac. (365). 3anawa XapirroHOBa B paspaĎoroe 
Kapjia MaliHxodj^ia npexuie Bcero ceodmacb K TO My, H T O S U nepe3 Hero B U R T H Ha 
HecKonbKHX cepbe3Hbix areHTOB CaxHyr B M O C K B C (365). Ho nonyncmocb nepT 3HaeT 
HTO. (365). A denuntbCH c itpyrHMH oxaeJiaMH O H He xenan. (365). /Ja B o6weM, ecjw 
wecTHO, HHHeM KOHKpeTHUM nodejtumbcx He Mor. (365). <tniKcupoeancH, K npHMepy, 
KaKoft-Hn6yiib jiiooonbiTHUÍi KOHTaicr, HO Tyr * e yacojibsan, ne nodmeepoKdancfi. 
(365). 

Na jedné stránce textuje tak deset těchto zvratných tvarů - od reflexiv tantum po 
významy skutečného gramatického pasiva, v ruštině někdy označovaného jako npouec-
cyanbHUÚ eo36pamHb\u naccue HecoeepiueHHoeo euda. Čeština by pro překlad 
mnohých těchto konstrukcí musela sáhnout po jiném řešeni. Nelze si představit český 
text typu Agenti se chytali a soudili za špionáž nebo Zachytil se zajímavý kontakt. 

Gramatiky uvádějí, že „HajiHMHe npoueccyajibHoro B03BparHoro naccHBa Heco-
BepuieHHoro BHaa B srcuice onpaaaaHO, raaBHUM o6pa30M, noTpe6Hocrbio BbipawaTb 
airryajibHoe HJieHeHHe npca/ioweHHfl B C B J H H O M T C K C T C " (Cit. skripta s. 44, oddfl 
riaccHB H TexcT). Upozorňuje se i na to, že zvláště čas té jsou pasivní zvratné tvary 
sloves nedokonavého vidu v případech, kdy se z á m ě r n ě neuvád í činitel (kauzátor) děje. 
To jsou i něk te ré naše výše u v e d e n é příklady, srov. ještě: Benocb nocrotiHHoe 
HapyacHoe HaSjnoAeHHe. (366). Bonpoc ne nodmiMcuicR. (366). Hy cnpamueaemcH, 
neM OHa jiyMiue Jipyrax? (367), B B M eapaHmupyemcx 3KH3Hb. (396) atd. 

Kromě zvratných pasivních tvarů je však v psaném textu prostor i pro pasivum 
vyjádřené prostřednictvím trpných příčestí sloves dokonavého vidu: /JecsTOK nyn 6binu 
Hanpaexehbi B OKHa „MHKpHKa". (387). flBoe Bauinx juo^eii apecmoeanbi. 3BJIO)KHHK 
oceo6o3KÓen. (388). PyKH ero 6buiu 3a criHHOň cm/mymu HapyHHHKaMH. (390). Tyto 
obraty se užívají i při popisu prostředí: Ko$e 6bui ymtpa3Jium no nanucaM. (165). CTOJI 
6bui Haxpbim K 3aBTpaKy. (320). B flercKoft 6MJIO nycTO. KpoBaTb pcaoůpana. (370). 
Některé z těchto příkladů jsou zajímavé také tím, že bychom je mohli charakterizovat 
jako stavové pasivum. 

Ostatně p rávě v oblasti slovesného rodu a s nim provázaných jevů, jako je 
zvratné užiti sloves a neosobní užití sloves, je tolik významových odstínů, různých 
možnosti ztvárněni textu a různých řešeni v češtině a v ruštině, že stojí za to se právě 
nad těmito otázkami zamýšlet. 

Z dalších gramaticko-textových záležitosti si všimněme ještě jevu, který bývá 
označován jako možnost ruštiny vynechat v textu přímý předmět v akuzativu. Jde 
o jakousi „gramatikalizovanou elipsu", která v češtině nemá obdobu. Že by tento jev 
mohl souviset s častějši eliminací přechodnosti sloves v ruštině, jak o ní byla řeč výše, 

38 



OPERA SLAVICA XI, 2001,4 

si netroufáme tvrdit, ostatně sloveso v daném užití zůstává přechodným, jen předmět 
v akuzativu nutně nerealizuje, chybí jeho explicitní vyjádřeni, implicitně je ovsem 
z kontextu přítomen. Srov.: 

SI npHHecna uianuiMK tra pecropaHa. Pcaozpen, T M noeuib. (371). Bsrjuu X a p H -
TOHOBa HaTKHyjicd Ha GyMaxcHMff npgMoyrojibHHK, Koroputt Bajujicn y H O W K H cryjia. 
OH noÓHsm. 3 T O 6ujia BHSHTHan KapTOHKa, BbinaBiuas, BepojiTHo, H3 Kapviana 
A1KHHC0B. (393). C MHHOfi, KOTOpVK) OCTaBHJia B MaUlHHe H H r a UHMMep, B03HJlHCb 
crpauiHO AOJiro. ydanocb o6e3epedumb 3a mpu MUHymbi do e3pbtea. (404). Ona oneHb 
Topomuiacb, npHMepjn Ď O T H H K H . í lojioĎpaB HywHbiH pa3Mep, ne cmana CHUMantb, 
B KopoSicy sanHXHyjia C B O H npoMOKUiue HacKB03b K P O C C O B K H . (409). 

Dalším druhem v ruštině svým způsobem gramatikalizované elipsy, která není 
běžná v češtině, je vynecháni verba finita: 

O rocnodu. o teM a? SI coBceM c yMa couuia? (381). BaM OTOUTH! MauiHHy H 
3ano3KHHKa ocraBHTb Ha n^ouiaAH! HapynHHKH! Wmočbi pym 3a cnmoů! (389). A a 
jiaAHO Te6e! Bce B H A H O , KOK Ha Jiaaomice. ECJIU tmo, He ynycrHM. (376). Ostatně 
poslední přiklad má v češtině obdobu: Kdyby něco, tak.. Ale to už je spíš ustálený 
obrat. 

Ostatně i na ustálené a frazeologizované obraty je sledovaný text relativně boha­
tý. Nemáme na zřeteli vyslovené frazeologizmy, jak je fixuji slovníky, ale v řeči 
užívané obraty, často i „módní". Uveďme jen některé příklady: 

B xod tunu He TOJIBKO .neHbrH. (364). ^oKTopuia HO ZJIO3OK noAMenana Manefl-
myio cjiaÓHHy B HenoseKe... (359). Ha zamoK BnojiHe npHJiHMHaa cyMMa. (388). B o -
nepBbix, denez e o6pe3, BO-BTopux, 3a T S K C M yaoĎHO cjieAHTb Ha MauiHHe. (380). Ha 
OÓHOU udeonozuu dajiexo He yedeuib. (3S6). O H MHe npmHoncn no nbfwu... (366). OHa 
c^OHJijiacb no sxTe MpaiHOň TeHbio H ... nepno^HMecKH npuKJiadbteanacb K 6ymbuiKe. ( 
354). 

Podobných obratů by bylo možné uvést desítky, a snad i ony dokládají, že 
z jazykového hlediska je četba i takovéto literatury užitečná. I když si při čteni mnohé 
věci neuvědomujeme a nerozebiráme je z hlediska slovní zásoby a gramatiky, přesto se 
nám ukládají podvědomě do paměti a v případě potřeby se vynoří samy, aniž bychom 
měli představu, kdy jsme se s daným obratem setkali. Pro ty, kteří zaujímají ke studiu 
jazyka nejen čistě utilitám! stanovisko, ale zajímá je i z hlediska filologického, dává 
každý text možnost vyhledat zajímavé jazykové jevy, konfrontovat je s vědomostmi, 
které jsme si odnesli z doby studii, popř. sáhnout i po novější literatuře a inspirovat se 
jinými pohledy na danou problematiku. Daný příspěvek je tedy jen jakýmsi „návodem", 
a snad nejen pro rusisty, jak je možné využit četby děl v originále pro vlastní 
obohacení, popř. u učitelů jazyka pro osvěžení výuky. A protože umělecká literatura 
vysoké ú r o v n ě je mnohdy nad naše jazykové možnosti, není hanbou sáhnout po 
literatuře „konzumní", i když naše mínění o jejich literárních kvalitách není valné. 
Jazykový užitek, který nám četba díla v originále přinese, vykompenzuje nebezpečí, že 
bychom si zkazili „literární vkus". 
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